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Streben der Mächte 
 
1. Kapitel: Imperialismus – was 
ist das? 
 
Als Imperialismus bezeichnet man 
die Epoche zwischen etwa 1880 
und dem Beginn des Ersten 
Weltkrieges 1914. 
Imperialismus stammt vom 
lateinischen Begriff „Imperium“ ab 
und bedeutet soviel wie Reich 
oder Herrschaft. 
Imperialismus ist das 
Herrschaftsverhältnis einer 
Großmacht – also eines so 
genannten Imperiums zu anderen 
Ländern oder Regionen, die dann 
als Kolonien bezeichnet werden. 
Die Herrschaftsmacht verfolgt das 
Ziel, ihre politischen, militärischen 
und wirtschaftlichen Interessen 
auszudehnen um beispielsweise 
an Rohstoffe zu gelangen oder 
Märkte zu erschließen und zu 
sichern. 
Fast immer wurden diese 
Interessen mit Gewalt 
durchgesetzt. 
Doch Imperialismus ist keine 
Erfindung der Neuzeit. 
Die Ausdehnung des 
Machtbereiches eines Imperiums 
kennt man bereits aus der Antike 
durch Griechenland oder das 
Römische Reich.  
Durch Eroberungszüge dehnten 
diese ihren Herrschaftsraum in alle 

Striving of the powers 
 
1st chapter: Imperialism – what 
does that mean?  
 
The era between about 1880 and 
1914, the year of the outbreak of 
the First World War, is called 
Imperialism. 
The word imperialism goes back to 
the Latin term “imperium” which 
stands for rule or power. 
 
Imperialism expresses the 
relationship of a great power – you 
could also say an empire – to 
other countries or regions over 
which such powers have control 
and which are called colonies. 
The ruling power aims at 
expanding not only its political 
sphere of influence, but also its 
military and economic interests for 
example, in order to be able to 
acquire raw materials or to enter 
and ensure new markets. 
These interests have almost always 
been achieved by the use of 
force. 
But imperialism is not an invention 
of modern times. 
In the Ancient World, the Greek 
and Roman Empires used similar 
means to extend their sphere of 
control and influence. 
 
They conducted many military 
expeditions to expend their sphere 
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Himmelsrichtungen aus und 
gründeten in fernen Ländern 
Kultur-, Handels- und 
Wirtschaftszentren. 
Der wesentliche Grundstein für die 
als Imperialismus bezeichnete 
Epoche findet sich im Zeitalter der 
Entdeckungen im 15. und 16. 
Jahrhundert, als spanische und 
portugiesische Seefahrer wie 
Christopher Kolumbus oder Pizarro 
in Südamerika landeten. 
Gold, Silber oder Gewürze wurden 
erbeutet.  
Die einheimische Bevölkerung 
wurde teilweise versklavt oder 
umgebracht. 
Diese Vorstellungen von Zivilisation 
brachten die Eroberer und 
Kolonialherren ebenso wie den 
christlichen Glauben in die fernen 
Länder. 
Die fremden Kulturen galten im 
Zeitalter des Imperialismus 
abschätzig als rückständig, wild 
und unterlegen. 
Die europäischen Kolonialherren 
fühlten sich vor dem Hintergrund 
der technischen Überlegenheit als 
zivilisiert und per se weiter 
entwickelt.  
 
 
Diese Sichtweise und 
Sendungsbewusstsein wird auch in 
zahlreichen Abbildungen dieser 
Zeit deutlich.  
Dies, obwohl die fremden Völker 

of control in all directions of the 
world, and established centres of 
culture, trade and economy in 
foreign countries. 
The main foundations for the era 
called Imperialism were laid in the 
age of discovery in the 15th and 
16th century. In these centuries 
many Spanish and Portuguese 
sailors like Christopher Columbus or 
Pizarro landed in South America. 
 
They captured valuables such as 
gold, silver or spices. 
The people who lived there were 
partly sold as slaves or even killed. 
 
The conquerors and colonial 
masters exported their concepts of 
civilization to the foreign countries 
along with the Christian religion. 
 
In the era of Imperialism, those 
foreign civilizations were regarded 
as underdeveloped, savage and 
inferior. 
Because of the technical 
superiority of Europe, the European 
colonial rulers considered 
themselves to be much more 
developed and civilized, and 
head and shoulders above the 
foreigners. 
This view and sense of mission can 
also be discovered in numerous 
pictures dating from this time. 
 
This holds true although many of 
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zum Teil eine viel längere Kultur 
und bedeutendere Geschichte 
aufzuweisen hatten als ihre 
europäischen Herrscher. 
Hier eine Abbildung der Gottheit 
Buddha in den Händen des 
chinesischen Philosophen 
Konfuzius sowie Laozi, die bereits 
im 6. Jahrhundert vor Christus 
lebten. 
Als Rechtfertigung für 
Bevormundung, Unterdrückung 
und Ausbeutung der 
einheimischen Bevölkerung musste 
eine angeblich natürliche 
Überlegenheit der Kolonialherren 
herhalten. 
Das Streben nach Kolonien diente 
zudem dazu, von innenpolitischen 
Problemen wie sozialen 
Spannungen abzulenken. 
 
Als weitere Ursache gilt der 
ausgeprägte Nationalismus und 
ein starkes Konkurrenzdenken unter 
den europäischen Staaten. 
Dies führte zu einem regelrechten 
Wettlauf um Kolonien. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

these foreign people had a much 
older civilization and a more 
important history than their 
European rulers.  
Here we see two Chinese 
philosophers, Konfuzius who holds 
a picture of the god Buddha in his 
hands, and Laozi. They both lived 
in the 6th century before Christ. 
 
Claiming and insisting on an 
alleged natural superiority, the 
colonial masters justified their way 
of treating the colonized people 
like children, oppressing and 
exploiting them. 
 
Besides, the pursuit of colonies 
served to distract the people at 
home from domestic issues, 
political problems or social 
tensions. 
The distinct nationalism and a 
strong competitive mentality 
among the European nations can 
be considered a further reason. 
This resulted in an energetic race 
for colonies. 
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2. Kapitel: Der Wettlauf um 
Kolonien 
 
Zunächst waren es Kaufleute, die 
ihre Regierungen aufforderten, 
Kolonien als Absatzmärkte für ihre 
Waren, zur Beschaffung von 
Rohstoffen oder billigen 
Arbeitskräften zu besetzen oder zu 
erobern. 
Allmählich wurde das Streben 
nach Kolonien europäischer 
Staaten durch eine 
Aufbruchstimmung quer durch die 
gesellschaftlichen Gruppen und 
politischen Lager getragen.  
Die Gegner der Kolonialpolitik im 
deutschen Kaiserreich, wie 
beispielsweise die 
Sozialdemokraten, waren deutlich 
in der Minderheit. 
1881 wurde Tunesien französische 
Kolonie. 
Bis dahin beschränkte sich der 
europäische Kolonialismus im 
Wesentlichen auf die Besetzung 
einiger Hafenstädte in Afrika und 
Asien durch die alten 
Kolonialmächte Spanien, Portugal, 
Frankreich, Großbritannien und 
Holland. Infolge der Eroberung der 
ägyptischen Hafenstadt Alexandria 
durch die englische Kriegsmarine 
am 11. Juli 1882 erlangte 
Großbritannien die Herrschaft über 
ganz Ägypten. 
Großbritannien hielt schon seit 
1875 die Aktienmehrheit am 1869 

2nd chapter: The race for 
colonies 
 
The merchants were the first to call 
on their governments to occupy or 
conquer colonies. They wanted to 
obtain new markets to sell their 
goods, and to procure raw 
materials or cheap workers. 
 
Bit by bit, all social groups and 
political camps accepted this 
pursuit of colonies because a 
sense of a new era was about to 
dawn. 
 
The few people who nevertheless 
opposed the colonial policy, as for 
example the Social Democrats, 
were clearly in the minority. 
 
In 1881, Tunisia became a French 
colony. 
Until then, European colonialism 
had on the whole been limited to 
the occupation of some seaports 
in Africa and Asia by the old 
colonial powers Spain, Portugal, 
France, Great Britain, and the 
Netherlands. 
On July 11, 1882, the English navy 
conquered the Egyptian seaport 
Alexandria, and as a result, Great 
Britain gained power over the 
whole of Egypt. 
 
Since 1875, Great Britain has held 
the controlling interest on the Suez 
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eröffneten Suezkanal, der eine 
enorme Bedeutung als 
Handelsweg und militärischer 
Stützpunkt hatte. 
Der Suezkanal verbindet das 
Mittelmeer mit Rotem Meer und 
dem Indischen Ozean und öffnet 
den Seeweg nach Asien und somit 
zu weiteren Kolonien. 
Auch europäische Staaten die bis 
zu diesem Zeitpunkt keine Kolonien 
besaßen, wie Dänemark, Italien, 
Belgien oder das Deutsche Reich, 
beteiligten sich nun am Wettlauf 
um Kolonien.  
1884 errichtete der deutsche 
Kaiser Wilhelm II. mit Deutsch-
Südwestafrika, Togo und Kamerun 
seine ersten Kolonien in Afrika. 
1885 kam Deutsch-Ostafrika hinzu. 
 
Bei der Errichtung immer neuer 
Kolonien traten wirtschaftliche 
Aspekte nach und nach in den 
Hintergrund und es wurde zur 
Prestigeangelegenheit, neue 
Kolonien zu beherrschen. 
Selbst winzige Inseln im fernen 
Pazifischen Ozean wurden so 
bedeutsam, dass die Herrschaft 
über sie übernommen wurde. 
 
Als einzige europäische 
Großmacht dieser Zeit beteiligte 
sich Österreich-Ungarn nicht als 
eigenständige Kolonialmacht an 
diesem Wettlauf. 
 

Canal which had opened in 1869. 
The Suez Canal was very important 
as a trade route and a military 
base. 
The Suez Canal connects the 
Mediterranean to the Red Sea and 
the Indian Ocean, and opens the 
sea route to Asia and therefore to 
additional colonies. 
Even the European nations which 
until then had no colonies, such as 
Denmark, Italy, Belgium or the 
German Reich, now joined in the 
race to obtain colonies of their 
own. 
In 1884, the German Kaiser 
Wilhelm I. established the first 
German colonies in Africa with 
German South West Africa, Togo 
and Cameroon. In1885, German 
East Africa was added. 
The reasons to establish as many 
new colonies as possible gradually 
changed. In the past, the focus 
had been on economic aspects, 
but then it became a matter of 
prestige to rule over new colonies. 
Even tiny islands in the far-off 
Pacific Ocean were out of a 
sudden interest, and so came 
under the control of a European 
country. 
Austria-Hungary was the only 
European great power during that 
time not to take part in this race as 
an independent colonial power. 
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3. Kapitel: Die Verteilung der 
Welt 
 
Um die Jahrhundertwende waren 
Afrika und Asien weitestgehend 
unter den europäischen 
Kolonialmächten aufgeteilt. 
In Afrika wurden dem britischen 
Empire vor dem Ersten Weltkrieg 
Ägypten, Sudan, Britisch 
Somaliland, Uganda und Britisch 
Ostafrika zugeschlagen.  
Britische Kolonien im Westen waren 
Gambia, Sera Leone, die 
Goldküste und Nigeria.  
Zudem waren dies im südlichen 
Afrika Nyasaland, Rhodesien, 
Betchuanaland und Südafrika. 
 
Frankreich nannte Madagaskar 
und das weite Gebiet des so 
genannten Französisch Westafrika 
sein Eigen.  
Deutsch-Südwestafrika, Togo, 
Kamerun und Deutsch-Ostafrika 
waren unter der Herrschaft des 
Deutschen Reiches. 
Angola und das heutige 
Mosambik waren portugiesische 
Kolonien.  
Italien herrschte in Libyen, Eritrea 
und Italienisch Somaliland und der 
Kongo trug den Beinamen 
>belgisch<. 
So klingende Namen wie Marshall-
Inseln oder Bismarck-Archipel 
bezeichneten kleine Inselgruppen 
im Pazifischen Ozean.  

3rd chapter: The distribution of 
the world 
 
Around the turn of the century, 
Africa and Asia had been largely 
divided among the European 
colonial powers. 
As for Africa, the British Empire was 
allocated Egypt, Sudan, British 
Somaliland, Uganda and British 
East Africa before the First World 
War.  
British colonies in the West of Africa 
were Gambia, Sera Leone, the 
Gold Coast, and Nigeria.  
In the South of Africa, Great Britain 
additionally ruled over Nyasaland, 
Rhodesia, Betchuanaland and 
South Africa. 
France owned Madagascar and 
the vast region of the so-called 
French West Africa. 
The German Reich ruled over 
German South West Africa, Togo, 
Cameroon, and German East 
Africa. 
 
Angola and today’s Mozambique 
were Portuguese colonies.  
 
Italy ruled over Libya, Eritrea, and 
Italian Somaliland, and the Kongo 
was called >Belgian<. 
 
Small groups of islands in the 
Pacific Ocean went by nice-
sounding names as Marshall 
Islands or Bismarck Archipelago. 
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Schiffe der Kolonialherren aus 
Holland, dem Deutschen Reich, 
Frankreich und Großbritannien 
begegneten sich am anderen 
Ende der Welt. 
Die größte Kolonialmacht war 
Großbritannien. Neben Kolonien in 
Südamerika, Afrika und dem Pazifik 
zählten Kanada, Indien und 
Australien zum britischen Empire.  
 
Zudem beanspruchten die Briten 
China, um dass es zahlreiche 
Auseinandersetzungen gab. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ships of the colonial masters from 
the Netherlands, the German 
Reich, France and Great Britain 
met at the other end of the world. 
 
The biggest colonial power was 
Great Britain. Apart from colonies 
in South America, Africa and the 
Pacific Ocean, the British Empire 
also possessed Canada, India 
and Australia.  
Furthermore, Great Britain also laid 
claim to China which resulted in 
numerous disputes and conflicts. 
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4. Kapitel: Aufstände und 
Kriege 
 
Das große chinesische Reich 
wurde stark von den 
imperialistischen Mächten 
bedrängt.  
Japan führte 1894 und 95 einen 
siegreichen Krieg in China und 
herrschte fortan über einen Teil des 
chinesischen Reiches. 
Die Europäer unterhielten bereits 
seit dem so genannten 
Opiumkrieg im Jahre 1839 von 
Großbritannien gegen chinesische 
Hafenstädte etliche Stützpunkte 
und Handelshäfen. 
Die Kolonialmächte waren China 
militärisch deutlich überlegen und 
so wurde der chinesische Kaiser 
zum Spielball imperialistischer 
Interessen. 
 
Die Bauern auf dem Land 
verarmten unterdessen und sie 
erhoben sich im so genannten 
Boxeraufstand. 
Die Boxer erhielten ihren Namen 
von den Europäern, weil die 
Aufständischen die erhobene 
Faust zu ihrem Symbol machten. 
Die Bewegung der Boxer wuchs 
an, bis sie schließlich gegen die 
Hauptstadt Peking marschierten. 
Sie brachten Missionare und 
Gesandte der Kolonialherren um. 
 
Die Aufständischen erklärten 

4th chapter: Revolts and wars 
 
 
The large Chinese Empire was 
strongly humiliated by the 
imperialist powers. 
 
In the years 1894 and 1895, 
Japan successfully made war on 
China and henceforth ruled over a 
part of the Chinese Empire. 
Already since the so-called Opium 
War between Great Britain and the 
Chinese seaports in the year 1839, 
the Europeans established several 
bases and commercial ports. 
 
In terms of military matters, China 
was no match for the colonial 
powers, and that is why the 
Chinese emperor was at the 
mercy of the imperialist countries 
and interests. 
Meantime, the peasants in the 
rural districts became poorer and 
poorer and started a revolt, the so-
called Boxer Rebellion. 
These rebels were named Boxers 
by the Europeans because they 
used the raised fist as a symbol of 
their fight. 
The Boxer Movement grew, and 
the rebels finally decided to 
march towards Peking.  
There they killed many missionaries 
and ambassadors of the colonial 
invaders. 
The rebels made a statement on 
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gegenüber der englischen Zeitung 
„Daily Express“: “Die westliche 
Zivilisation ist in unseren Augen […] 
wie ein Ding von gestern. Die 
chinesische Zivilisation dagegen 
ungezählte Jahrtausende alt […]. 
Und nun kommt ihr, aus eurer 
westlichen Welt, zu uns mit dem, 
was ihr, eure ‚neuen Ideen‘ nennt. 
Ihr bringt uns eure Religion – ein 
Kind von neunzehnhundert Jahren; 
[…]. Ihr wollt Fabriken bauen und 
dadurch unsere schönen Künste 
und Gewerbe verdrängen […]. 
Gegen alles das erheben wir 
Einspruch. Wir wollen allein 
gelassen werden, wir wollen die 
Freiheit haben, unser schönes 
Land und die Früchte unsrer alten 
Erfahrung zu genießen. Wenn wir 
euch bitten, wegzugehen, so 
weigert ihr euch und bedroht uns 
gar, wenn wir euch nicht unsere 
Häfen, unser Land, unsere Städte 
geben. Daher sind wir Mitglieder 
der Gesellschaft der so genannten 
‚Boxer‘ nach reiflicher Überlegung 
zu der Erkenntnis gekommen, dass 
die einzige Möglichkeit, euch los 
zu werden, darin liegt, dass wir 
euch töten.“ 
So wurde auch ein hochrangiger 
deutscher Gesandter 
umgebracht. 
Dies war der Anlass für eine 
militärische Niederschlagung des 
Boxeraufstandes.  
Unter der Führung des Deutschen 

their cause in the English 
newspaper “Daily Express”: 
“The Western Civilization as we see 
it […] has only existed since 
yesterday. The Chinese Civilization, 
however, has been thousands of 
years old. […]  And now you arrive 
from your Western World to teach 
us what you call your new ideas. 
You bring us your religion – a 
religion about a child, nineteen 
hundred years old; you want to 
build factories and so replace our 
fine arts, our craft and trade […]. 
We raise an objection to all this. 
We want to be left alone, we want 
to be free to enjoy our beautiful 
country and the fruits of our 
ancient experience. If we ask you 
to leave you won’t listen, and you 
even threaten us in case we don’t 
give you our seaports, our land, 
our towns. Therefore we members 
of the association of the so-called 
Boxers came to realize, after due 
consideration, that the only 
possibility to get rid of you is to kill 
you.” 
 
 
 
One of the people who were killed 
then was a high-ranking German 
diplomat. 
This resulted in a military 
suppression of the Boxer Rebellion.  
Under the leadership of the 
German Reich, an alliance with 
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Reiches schlug ein Bündnis mit 
Soldaten des deutschen 
Verbündeten Österreich-Ungarn 
sowie der Kolonialmächte 
Großbritannien, Italien, Russland, 
Frankreich, Japan und den USA 
den Aufstand blutig nieder. 
In einem Friedensabkommen 
musste China riesige 
Entschädigungssummen an die 
Kolonialmächte bezahlen und 
seinen Markt den siegreichen 
Kolonialmächten öffnen. 
Darüber hinaus wurde das 
chinesische Kaiserhaus 
gedemütigt: So genannte 
Sühneprinzen mussten in die 
Kolonialreiche reisen und sich bei 
den Regierungen entschuldigen. 
Immer mehr Aufstände überall auf 
der Welt beschäftigten jedoch die 
Kolonialherren.  
 
Die Aufständischen wurden oft mit 
großem militärischen Aufwand und 
Brutalität niedergeschlagen. 
Auch die deutsche Kolonialmacht 
machte sich so im Jahre 1904 
nach Aufständen in Deutsch-
Westafrika, dem heutigen 
Namibia, am Völkermord an den 
einheimischen Herero schuldig. 
Die bäuerlichen Familien wurden 
mit Waffengewalt einfach in die 
lebensfeindliche Wüste getrieben, 
wo Zehntausende elendig zu 
Grunde gingen. 
 

soldiers of the German ally Austria-
Hungary and the colonial powers 
Great Britain, Italy, Russia, France, 
Japan, and the United States of 
America violently put down the 
revolt. 
 
In a peace agreement, China was 
forced to pay a huge amount of 
money to the colonial powers as a 
compensation, and to open its 
market to the triumphant colonial 
powers. 
Furthermore, the Chinese imperial 
family was additionally humiliated: 
So-called “expiation princes” had 
to travel to the colonial empires 
and apologize to the individual 
European governments. 
But in the years to come, the 
colonial rulers were up against an 
increasing number of uprisings all 
over the world.  
The rebels were often brutally 
butchered with great military effort. 
 
Also in German West Africa, 
today’s Namibia, the people 
rebelled against the German 
colonial power which resulted in 
the genocide of the native Hereros 
in the year 1904.   
The rural families were evicted 
from their farms and driven away 
into the hostile desert where tens 
of thousands of them died a 
miserable death. 
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5. Kapitel: Das Ende der 
Diplomatie 
 
Die Kolonialmächte brauchten 
immer größere Kriegsflotten, um 
ihre militärische Macht in die Welt 
hinaus tragen zu können. 
Das war aber nur ein Grund für ein 
einsetzendes Wettrüsten. 
Großbritannien war unbestritten die 
Seemacht dieser Zeit.  
 
Der deutsche Kaiser Wilhelm II. 
machte den Briten diese Stellung 
streitig, indem das Deutsche Reich 
mit dem Flottengesetz von 1898 
eine große Anzahl neuer 
Kriegsschiffe bauen ließ. 
Doch nicht nur Großbritannien 
fühlte sich durch den Aufbau einer 
großen Kriegsflotte Deutschlands 
bedroht.  
Ebenso wuchs in Frankreich und 
Russland das Misstrauen gegen 
die zunehmende deutsche 
Militärpräsenz. 
Die Vorbehalte waren so groß, 
dass die Spannungen um Kolonien 
mit Großbritannien in den 
Hintergrund traten.  
Einer militärischen Achse 
Großbritannien – Frankreich stand 
somit nichts mehr im Wege.   
Es entstand die so genannten 
>Entente Cordiale<, was aus 
dem Französischen übersetzt so 
viel wie  >Herzliches 
Einverständnis< heißt.  

5th chapter: The end of 
diplomacy 
 
The colonial powers were in need 
of bigger and bigger navies to 
spread their military force all over 
the world. 
But that was only one reason for 
the beginning of the arms race. 
Great Britain was without doubt the 
dominating maritime power of 
that period. 
In 1889, the German Emperor 
Wilhelm II. tried to challenge 
Britain’s position by issuing a naval 
law ordering the German Reich to 
build a great number of new 
battleships. 
But Great Britain was not the only 
country feeling threatened by the 
construction of such a large 
German navy. 
In France and Russia, the 
increasing German military 
presence aroused suspicion, as 
well. 
So, even their strained relations 
with Great Britain concerning the 
colonies became insignificant. 
 
So the military axis between Great 
Britain and France came as no 
surprise. 
And thus the so-called >Entente 
Cordiale< came into being ; 
which, translated from the French, 
means as much as >Cordial 
Agreement<. 
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Im Jahr 1907 kam mit Russland ein 
dritter großer Verbündeter in der so 
genannten Triple-Entente hinzu. 
Bereits 1882 konnte das Deutsche 
Reich seinerseits ein Bündnis mit 
Österreich-Ungarn und Italien – 
den so genannten Dreibund – 
eingehen, den Italien allerdings 
1902 mit Geheimvertrag zu 
Frankreich brach. 
Im Jahre 1911 stand Europa 
bereits kurz am Rande eines 
Krieges, als sich Frankreich und 
Großbritannien in der so 
genannten Marokkokrise durch die 
Stationierung des deutschen 
Kriegsschiffs SMS Panther vor der 
Hafenstadt Agadir bedroht fühlten.  
Ein letzter diplomatischer Versuch, 
das Wettrüsten mit dem 
Deutschen Reich zu stoppen, 
misslang Großbritannien 1912.  
Die Diplomatie versagte auch 
nachdem der österreichisch-
ungarische Thronfolger, der 
Erzherzog Franz Ferdinand, am 28. 
Juni 1914 im bosnischen Sarajewo 
einem Attentat zum Opfer fiel und 
Österreich-Ungarn daraufhin 
Serbien den Krieg erklärte. 
Die Diplomaten konnten eine 
Kettenreaktion der Bündnisse nicht 
mehr verhindern.  
Russland machte mobil, 
Deutschland erklärte Russland und 
Frankreich den Krieg, woraufhin 
auch Großbritannien Deutschland 
den Krieg erklärte. 

In the year 1907, Russia joined in 
being the third important ally in the 
then called Triple-Entente. 
For its part, the German Reich 
succeeded in forming an alliance 
with Austria-Hungary and Italy in 
1882, the so-called Triple Alliance, 
which Italy, however, violated in 
1902 by entering into a secret 
alliance with France. 
In the year 1911, Europe was for a 
short time on the verge of war 
because France and Great Britain 
felt threatened by the stationing of 
the German war vessel SMS 
Panther in front of the seaport 
Agadir during what was called the 
Morocco Crisis. 
In 1912, a last diplomatic attempt 
by Great Britain failed, so nothing 
could stop the arms race with the 
German Reich. 
Diplomacy also failed after the 
Austro-Hungarian successor to the 
throne, Archduke Franz Ferdinand, 
was assassinated in the Bosnian 
city Sarajewo on June, 28th 1914, 
and, as a result, Austria-Hungary 
declared war on Serbia. 
 
The diplomats were unable to 
prevent the resulting chain 
reaction of the alliances.  
Russia mobilized its forces, 
Germany declared war on Russia 
and France, to which Great Britain 
reacted by declaring war on 
Germany. 
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Somit begann im Sommer 1914 
der Erste Weltkrieg. … Die Epoche 
des Imperialismus neigte sich 
damit ihrem Ende zu. 
Die Geschichte der Kolonien fand 
allerdings noch lange  keinen 
Abschluss.  
 
Erst nach Ende des Zweiten 
Weltkrieges 1945 beschleunigte 
sich die Entkolonialisierung und die 
Unabhängigkeit der ehemaligen 
Kolonien. 
Im Jahre 1997 gab Großbritannien 
die Verwaltungshoheit ihrer 
Kronkolonie Hongkong an China 
zurück und mit Gibraltar an der 
Meerenge zwischen Südspanien 
und dem afrikanischen Marokko 
gibt es immer noch eine letzte 
Kronkolonie. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

So in the summer of 1914, the First 
World War began … and the era 
of Imperialism came to an end. 
 
The history of the colonies, 
however, was not finished yet and 
would not be settled for a long 
time. 
Only after the end of the Second 
World War in 1945, Decolonization 
and the independence of the 
former colonies accelerated. 
 
In the year 1997, Great Britain 
returned the administrative rights of 
its crown colony Hongkong to 
China but there is still one last 
crown colony left, situated 
between South Spain and 
Morocco in Africa, and that is 
Gibraltar. 
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6. Kapitel: Zusammenfassung 
 
Imperialismus stammt vom 
lateinischen Begriff Imperium ab 
und bedeutet so viel wie 

• Herrschaft oder 
• Macht 

 
Als Imperialismus bezeichnet man 
eine Epoche von  
• Ca. 1880 bis zum Beginn des 

Ersten Weltkriegs 1914 
 
Kolonien brachten neben Ansehen 

• den Zugang zu neuen 
Märkten 

• und Rohstoffen sowie 
• billige Arbeitskräfte oder 

Sklaven 
 
 
Unter Entente versteht man das 
Militärbündnis zwischen 

• Großbritannien und 
Frankreich. 

• Später mit dem Verbündeten 
Russland auch als Triple-
Entente bezeichnet. 

 
Der so genannte Dreibund 
bezeichnet das Militärbündnis 
zwischen 

• Dem Deutschen Reich 
• Österreich-Ungarn und 
• Italien 

 

6th chapter: Summary 
 
Imperialism comes from the Latin 
word imperium and means as 
much as 

• Rule or 
• Power 

 
The era which is called Imperialism 
are the years between  

• About 1880 and 1914, when 
the First World War began 

 
Besides reputation, colonies were 
important for  

• offering access to new 
markets 

• and to raw materials, as well 
as 

• cheap workers or slaves 
 
Entente stands for the military 
alliance between 

• Great Britain and France, 
• Later also called Triple-

Entente when the third ally 
Russia joined. 

 
 
The so-called Triple Alliance stands 
for the military alliance between 

• The German Reich 
• Austria-Hungary and 
• Italy 

 
 

 
 


